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Onena YETBEPIKOBA™

POJIb ®OHOBOI'O 3HAHHS VTSI ATIEKBATHOI'O CIIPUMHATTSA
TA IIEPEKJIALY MEAIMHOI'O JTUCKYPCY

Cmammio npucesyeno 6U84eHHI0 poii POHOB020 3HAHHS 01 A0EKEAMHO20 CHPUUHAMMA Ma
nepexiady meoiliHo2o Ouckypcy. Po3kpumo Haykoei nioxoou y 6U3HA4eHHi NOHAMMSA «PoHose
3HaHHAY y nepeknadosnascmei. Iloscneno HeoOXIOHiCmMb  8cebiuH020  po321A0y  NiH280-
KVIbMYPOJOSIYHUX YUHHUKIE ) npoyeci Ni020MO6KU nepeKknalavie ons 3abe3neyenHs: AKOCmi
MidemosHoi kKomyHikayii. Tliokpecieno, wo nepexnaday mMae cnpuumMamu sK XYOOJNCHI meopu,
HAnucauiy pizHi icmopuyi nepioou, max i pizHi HayKosi, nyoniyucmuyni, 2a3emui ma iHui MeoiliHi
mexkcmu 'y C8imi NeGHUX HAYIOHAIbHO-KYIbMYPHUX MPAOUYIll, CRUIKYBAMUCL V MeHCAX PI3HUX
coyianvHux 2pyn ooel, po3ymimu OialeKmudHy 6a2amoepanHicms KOHKPeMmHO -iCMOpUYHUX ma
COYIO-KYIbMYPHUX YIHHOCMelU Kpainu, moea skoi eusuacmyvca. OkpecneHo akmopu, AKi
BNIUBAIOMb HA A0EK8AMHI CNOCcoOU nepedayi medilinoi ingopmayii. Busnaueno nouamms meoia
ouckypcy 3 nosuyiil meoianinegicmuxu. Bxazano, wo iHo3emHui cnosa, sAKi Maoms HAYIOHATLHO -
KYIbMYpPHY Cheyuqpixy, € Ha036UYAUHO 8ANCTUBUMU OJI51 MEOIUHO20 OUCKYPCY, OCKLIbKU Nepesoosmb
o020 Ha OLIbWL BUCOKUL pigenb IHMepOUCKypcusnocmi. Posenanymo npuxnaou nocunamus na
BUCI08U BIOOMUX NUCOMEHHUKIB, NOTIMUKIE aD0 CYCNITbHUX OIAYI8, BHCUBAHHS TAMUHCLKUX BUCILOBIS,
nepexna0 NonyIapHoOi 1eKCUKU, 8HCUBAHHS MA NEPeKkIao KIiuo8aHux hpas, cnocodis 6UpasceHHs.
IpoHii ma 2ymopy.

Knrwouoegi cnosa: ¢honosi snanns, nepexnad, meoitinuii OUCKYpc, iIHQPOpMayis, MidCKyI1bmypHa
KOMYHIKQYIA.

IMocranoBka npodJiemu. JIiHrBicTyHa Hayka XXI| CTONITTS BiL3epKalloe BEIMKUN IHTEpec
JOCIHUKIB JI0 BUPILEHHS NUTaHb MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIl i, 0COOJMBOCTEN PO3MOBCIOIKEHHS
HpopMalli, cmocobiB mepenadi i anpecary, pBHOBUIIB JIEKOyBaHHS OTPUMAHHUX MOBIIOMJICHb.
HaiiOu1b1m mprBabIUBOIO [Tl MDKHAIIOHATILHOT B3a€MO/IIl BUSBIISETHCS H(OpMAIlisi, KOTpa iCHYe y
Mejlia MPOCTOpi Y BUIIISAAI HOBUHHHX MTOBITOMIICHB, (DUIBMIB, BHCIIOBJICHbD y COI[IIbHUX MEPEkKax,
tomo. Ha cydacHOMy eTami BeNMMKUH HTEpec sl pO3B’s3aHHS JIHTBICTHYHUX MPOOJIeM Memia
KOMYHIKaIlil Ta mepeKiago3HaBcTBa BUKINKaOTh podotn @.C. bauesuua, P.I1.3opiBuak, JI. M.
UYepnosaroro, T.I'. Hobpockinoncekoi, H.I Jlrorsucekoi, b. Tlotstuauka, B.B. PByna, I'. €.
YepemxiBku, JI.I. IlleBueHko, a HIIMX HAYKOBIIB, B SIKUX BUCBITJIOIOTHCS aKTyaldbHI MUTAHHSA
KOMYHIKATUBHOI JIHTBICTUKM, MEIIHOTO AMCKYpCYy Ta MpoOJeMu, MOB'S3aHI 3 IEpPEeKIaioM,
BKJTIIOYAIOYH Tepeavy JIHTBOKYIbTYPHOI CKIIa10BOI.

AKTyaJIbHi TeHJeHUii CBITOBOrO PO3BUTKY, IEpexXil 10 TaK 3BaHOTO IHQOPMALIAHOIO
CYCIIUTBCTBA, PO3UIMPEHHS MaciradiB MDKKYJIBTYPHOI B3aEMOJI, @ TaKOXX BUPILIEHHS Mpo0ieM y
paMKax MDKHApOJHOI CIUIBHOTH, 3IIMCHIOIOTh 3HAYHWK BIUIMB Ha CHCTEMY OCBITH  Ta
nepeadayvaroTh NIIrOTOBKY (axiBI[iB, 31aTHUX LIBUJKO IPUCTOCOBYBATUCS JI0 3MIH, MaTH CydacHe
THydKe TpodeciiiHo chpsiMoBaHe MHCIeHHS. Y cdepi mepexnano3HaBCTBa 1€ BUKIHKAE
HEOOX|THICTh 3a0€3MeUeHHs TaKoi SKOCTI MDKMOBHOI KOMYHIKAITi, KOJM TEKCTOBA OJUHUIIT MOBHU
NepeKIagy CTa€ MOBHOIIHHOK KOMYHIKATHBHOIO 3aMIHOIO OpHTIIHANIYy Ta BpaxoBye Yci ioro
KyJIbTYpHI Ta HaI[lOHAJIBHO-cIienn(PUHI XapakrepucTuku. llimkpecnuM o0coONMHMBY IIHHICTH
MPUHITATY KYJIBTYPHOI IMEHTUYHOCTI y TPOIECi CAMOBU3HAYEHHSI CYCIIUIBCTBA, B TOMY YHCHl Y
MDKHApOJHUX BigHOCHMHaX. OTxe, MArOTOBKa MaiOyTHIX (U10JI0TIB Ta mepeKiafgayiB moTpedye
MaKCHMAJIBHOTO PO3IIMPEHHS (JOHOBOTO 3HAHHS, TOSCHEHHS HOTO BIUJIMBY Ha SIKICTh TIEPEKIAYy,
CTBOPEHHS HAyKOBO OOIpDYHTOBAHOI CHCTEMH BIpaB sKi CHPUATUMYTh IIITOTOBI
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BUCOKOKBamiikoBaHnux ¢axiBimiB. Sk Bimmmae [.B. KopyHenpb, «000B’sS3k0BOI0O YMOBOIO
CTaHOBJICHHS INepeKiajaya i Tiaymadya € OBOJIOJIHHS HUMHU TaK 3BaHMMU (POHOBUMHM 3HAHHSIMHU
(peatissMmu ) 000X MOB ... OPSIT B CJIOBHUKOM JISKCHYHUX OJIMHUIb YCIX KJIACIB CIIIB — YaCTUH MOBU
( STK TOBHO3HAYHMX, TaK 1 PYHKIIIOHATBFHUX), sIKI CKIa/Ial0Th TaK 3BaHU YHIBEPCATBHUN CJIOBHHK
3araJlbHOBXHMBAHOI B YCIX MOBax JIEKCUKH, B TOMY YHCIi M ITMOMIB, YCTQJIEHUX BHpa3iB Ta
IHTEepHAIIOHAIBMIB, (JaXOBHH TIIyMad i MepeKiaaad Mae e 1o0pe 3HaTH 0oail yci HaifBaXITHBIII
B KpaiHi HO3eMHOI MOBM ICTOPHYHI IMOii Ta KOJOPHUTHI ICTOPUYHI MOCTATI, I[ikaBi reorpadHi
MiCIIsl, TaM’ITKH KyJAbTYpH, MihOJIOTII0 Ka3KOBUX IepoiB, TpaAuLi Ta HAIliOHAJIbHI3BUYal HAPOIIB, 3
MOBH SIKIX, 9H HA MOBH SKIX 3/iiCHIOIOTBCS IEPEKIaIN 1 TIYMAYCHH»

Buxsaa ocHoBHoro marepiasy. [lepexianad mae cipuiiMaTi SIK Xy/10’KH1 TBOPH, HaIllMCaH1 y
pBBHI iICTOPUYHI IEPIOAX, TaK 1 pBHI HAyKOBI, MyOIIUCTHYHI, Ta3€THI Ta IHILI TEKCTH Y CBIT1 IEBHUX
HallIOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX TPAAUIIIM, CIUIKyBATHCA Y MEXKaX PBHUX COLIAJIBHUX IPYyH JIIOJEH,
PO3YMITH JiAJIGKTHUHY OaraTorpaHHICTh KOHKPETHO-ICTOPUYHUX Ta COIIO-KYJIBTYPHUX IIHHOCTEH
KoXkHOi enoxu. ColiadbHO-KyIbTYpHI MOBHI Ta MOBJIEHHEBI MpPOSIBU MAlOTh TICHI 3B SI3KH 3
dopMyBaHHAM (HOHOBHUX 3HAHb y IIPOLIECI BUBYEHHS MOBHU Ta ii nepexiany. Jlo GoHOBUX 3a3BHYaii
BITHOCATh PBHI BUJM 3HaHHS, KOTPi 3[aTHI BINIMHYTH Ha MPOIEC KOMYHIKAIli Ta CIPUSIOTH
HTeprpeTalii KOMyHIKATUBHOI MTOBEIIHKMA MOBIIS, BIUIMBAIOTh Ha OYIKYBAaHHS Ta MPECYMO3MIIIl 1
MEBHUM YHHOM € HEBII €MHOIO YaCTKOK KOMYHIKATHBHOI cutyalli. «PoHOBI 3HaHHS ((poHOBA
HpopMallis) — e A0JaTKOB1 eKCTPANIHIBICTUYHI HAYKOB1, KyJIbTYpHI, €THIUHI Ta 1H. 3HAHHS, IO
3[aTHI MOKPAIMTH TEepeKaa, JONOMOITH NepeKiaaadeBi OUIbII TOYHO 1 MPaBUIIbHO BiITBOPUTH
OpUTiHATBHUH TBIp»?.

@DOHOBI3HAHHS MOXKJIMBO BITHECTH 10 TaK 3BaHUX «2OMOGUX CMUCTIBY, KOTP1Y paMKax OJHIET
KYJIBTYPH BapifOIOThCSA B 3QJIKHOCTI Bil COIIAJIILHOTO CTaTyCy, OCOOMCTOTO ONUTY Ta IHIIMX
dakropis®. Tlix GoOHOBHMH 3HAHHSMH 3a3BHYAil PO3YMIEOTh PI3HI THITH 3HAHHS, IO BIUIHBAIOTH HA
npoiiecu KoMyHiKatlii. TepMmiH «gorosi 3HanHsy» € epexiagoM auriiceroro Tepminy «background
knowledge». ®oHOBi3HaHHS y HAUITPOCTIIOMY BHUIJISIII BU3HAYAIOTH SIK 3HAHHSI Pealliii MOBIIEM Ta
cllyxadeM, II0 € OCHOBOK MOBHOTO CIIUIKYBAaHHS ', a00 SIK CIIUIbHE YCBIIOMIICHHS [IEBHUX pealliil
MOBIIEM Ta ciyXadeM, Npu 3abe3ledeHH] NIMOMHHUX YMOB MOBJICHHEBOIO CIIUIKYBaHHS, 3
ypaxyBaHHSM MOBEIIHKY JIOJUHHU, CUCTEMH ii TOIVISAIB, ETHYHHX OLIIHOK Ta CMaKIB, IIPE/ICTaBICHNX
Yy BUIJISA/Il CHCTEMH 3HAaHb BIAMOBITHOI TaTy3l, IKOT CTOCYETHCS TEKCT OPHUTIHAITY, Ta KOTHITHBHOTO
JOCBily IepeKiagada B O3HadeHii obmacti. Ha mymky mocmigHuKiB, (OHOBI 3HAHHS
NPEACTaBIAIOTh 0araTOBUMIPHE KOJIO JaHUX MpO creuu@iKy KpaiHu, MOBY SIKOI BUBYAIOTh, ii
HaIlIOHAIBHY KYJBTYPY Ta OCOOJHMBOCTI BepOalbHOI Ta HEBEPOAIBbHOI MOBEAIHKA THX, XTO
cninkyetbes. Ha rmubuny cnpuiftHATTS (OHOBUX 3HAaHb BIUIMBAIOThH BIKOBI 0COOIMBOCTI JIIOIUHU,
pBeHb i pO3yMOBOTO Ta E€CTETUYHOTO PO3BUTKY. PO3yMiHHS W OpieHTaIis OCOOMCTOCTI SIK
IOpEICTaBHMKA  HAI[IOHAJbHOI JIHIBOKYIbTYpH B 1 0a30BUX €JIEMEHTaX, PO3YMIHHS
CTHOIICUXOJIOTYHOI Ta COLIAJBHOI JIEHTUYHOCTI, NPUTAMAHHUX BITYM3HSHIA KyIbTYpL,
(GopMyIOTECSI BXKE 3 IEPIIOro Kypcy HaB4YaHHS B yHiBepcuTeTi LlpoMy crpusie, HU3Ka MEBHUX
($axoBUX TMCLUILIIH, IO MiIBUILYIOTh PIBEHb NPO(pECIOHANBMY Ta CIPUSIOTh PO3LIMPEHHIO 0a3u
(oHOBOTO 3HAHHS.

KynbrypHa 00ymMOBIIeHICTh (JOHOBOTO 3HAHHS CTA€ HOTO HAWBAKITUBIIIIOIO XapaKTEPUCTUKOIO.
Tomy Bennke 3HaUeHHs HaOyBalOTh KpaiHO3HABY1Ta JIIHIBO-KpaiHO3HaBYi 3HaHHs. KpaiHo3HaBUMiA i
€THOKYJIbTYPOJIOTTMHUN TPHUHIIMIN BHBYECHHS PBHOTO TEKCTOBOTO MaTepialy mependavae
03HAaWOMJIEHHS 3 MOOYTOM, TPAIUIIIIMH, ICTOPIEI0 HAPOIy, MOBa 1 JIITepaTypa SKOTO BUBYAETHCH.
Li1boBHI MminXin y bOMY HampsIMKy nependadae He MpOCTO HAJaHHS JIHTBICTUYHOI HpopMarii
opo Ty YU Ty KpaiHy, a HayKoBi CHCTEMAaTW4Hi 3HaHHS HQPOPMALIAHO-KYJIBTYPOIOTTIHOTO

lKOpyHeL[L 1.B. (2008), Bcmyn 0o nepexnadosnascmea. ITiopyunux, Binnuis: Hosa Kuura, 512 c.

ZFYIIMEIHSIH A.I'. (2017), Bcmyn 0o nepexknado3nascmea : HAGYANbHUU ROCIOHUK OJsL CTYOeHmi6 CneyiaibHOCmi
«Ilepexnaoy, Binnuns: Hosa kuura, 296 c.

Sllenna W. M. (2009), Ponv ¢ponoswbix 3Hanuil 8 NOHMUMAHUU UHOA3BIYHO20 mekcma, BectHuk CeBepHOTO
(Apxmnaeckoro) ¢enepampHOoTO YHUBepcuTeTa. Cepusi: ['ymaHuTapHBIe M colanbHble Hayku, C. 112,

4KOMI/ICC&pOB B. H. (2002), Cospemennoe nepesodosedenue: yueb.nocooue, M.: 3TC, 424 c.

5KpIOKOB A. H. (1988), @onosvie snanus u ssvikosas kommynuxayus, M.: Hayka, C. 19-34.



140 HaykoBul BicHMk I3MaiJbCbKOT'O HEPKABHOTO TyMaHiTapHOTo yHiBepcuTeTy. Cepis «dijomoriuHi Haykm». — Bum. 41.

XapakTepy, He 3aBXKIM MPsIMO OB’ s13aHi 3 H(opMaIli€ro TeBHOTO TEKCTY, BUXOISTIHN 332 HOTO MEXI,
npore 0e3 HUX HOro po3yMiHHS MOXe OyTM HE MOBHHM, a, IHKOJIU, HEMOXIUBUM. PO3ymiHHs
nepeye Mpolecy MepeKiany Ta IPYHTYEThCS, MOMDK HIMX YMHHUKIB, Ha (JOHOBUX 3HAHHSX Ta
0oco0ucTOMY JTOCBINI epeKianava. ToMy ycBioMIeHe Yi HEYCBITOMJICHE YAaCTKOBE HEPO3YMIHHS
TEKCTy OpUTIIHAJY, BIUJIMBA€E Ha SKICTh IMepeKiIany 1 CIpUUYMHSE CIOTBOPEHHS H@opmali, ado
MOPYIICHHST HOPM TEpeKIaay 1 BpeITi-pelr HEemopo3yMiHHS y KOMYyHIKaTHBHI cdepi OTxe,
3aBJaHHS IMATOTOBKK MaiOyTHIX MTepEKIaiadiB MMOJIsATae B TOMY, 00 MTOCTYIIOBO Ta MAKCUMAJIBHO
po3umproBaTi 06csar GoHOBOI HpopMallii 3a paxXyHOK 30UIbIIEHHS HOMEHKIATYPU TEMaTUYHUX
OJIOKIB, 3 METOI0 3MEHIIMTH PHU3UK BUHUKHEHHS MEPEKIaJallbKuX TPYJHOILIB Ta MOMHIIOK,
00yYMOBJICHHX HECTAYCIO TH BIICYTHICTIO BIIMMOBITHUX 3HAHb.

3rinHo 3 kiacugikamiero b. Xacner, MojkHa BBUAVIMTH YOTUPH TUIIH (POHOBOTO 3HAHHS, IO
BILUTMBA€ HA TPOIECH KOMYHIKAIlll, a came: «IIOBCSKICHHI 3HAHHs» K HaiBHA KapTHHA CBITY;
KYJIBTYPH1 3HAHHS, L0 MalOTh 3B'A30K 3 LIHHOCTSMHU PITHOI KyJAbTYpH; 3HAHHS PO IpaBHIIA
B3a€MO/Iii B PBHUX KOMYHIKATUBHUX CHTYAIlBSIX; JIIHTBICTUYHI 3HAHHS (MOBHA KoMrteTeHis)°

@®oHOBE 3HaHHS MPOSIBJISIE CBOIO CYTHICTh TUIBKM B OCMHUCIIEHOMY BUCJIOBIICHH1Ta HAaJla€ oMy
Oaratuii BuMip. JIHTBICTUYHI PO3BIIKM NpParHyrb BUSBUTHU Te€, K (POHOBE 3HAHHS Yy SIKOCTI
HEBEpOAILHOTO MOBJICHHEBOTO KOMITOHEHTY IIOKpaIllye MOBJICHEBUM TBIp, MO y TpoIeci
KOMYHIKaIl{l eKCILTIKYEThCS, a 10 3aJMIIAEThCA IMIUTIIUTHO BUPAXEHUM, IO BITOYBA€THCSA MPHU
CIPUMHATTI TEKCTY IHIIOMOBHOI KyJAbTYpH PELUIIEHTOM, KOTPUH Ma€ JOCTaTHIO MOBHY
KOMITETEHIL{IO, aJle HEJIOCTATHIO COLIOKYIBTYPHY KOMITETEHIIIF0 TOIO. ToMy Ha IpoIiec CTBOPEHHS
JHTBICTUYHOI 0a3M Cy4acHOTO IMEPeKIa03HaBCTBA BIUJIMBAE 1 COIIOJIHTBICTUKA, KOTpa BHBYAE
pBBHI MpoOJIEMHI aCMEeKTU «MOBH 1 CycHiIbCTBa». OCOONMBY LIHHICTh B O3HAYEHOMY HANpPsSMKY
IPECTABISIOTH JIBA B3AEMO/IONTOBHIOIOUHUX ITITXOH. 3 OHOTO OOKY, MOBA PO3IIISIAETHCS SIK €TUHE
COIIIATbHO-KYIBTYpHE IIUTE, IO BITOMBAE OCOOJMBOCTI MEBHOTO €THOCY SK HOCII KyJIbTYpH, Ta
BUJIUISIE HOTO cepel HIMX KyIbTyp. 3 HIIOro 00Ky, BUBYAIOTHCS Pi3HI BUJIU BapiaTUBHOCTI B MOBI,
SKi TIOB’SI3YIOTBCS. 3 HEOJHOPIIHICTIO 1 0araTOrpaHHICTIO CYCIUIBHOTO J>KUTTS, ICHYBaHHSIM
COIIATBHUX, TPOQECIHHUX Ta HIIMX BIIMIHHOCTEH MDK JIFOABMH B paMKaX OJTHIET KyJIbTYpPH.

3 pO3BUTKOM IYOIYHUX KOMYHIKAIH i€ mapajaeabHui pO3BUTOK JTIHTBICTUYHOI HAYKH, SIKa
3aiiMaeThCs il BUBUEHHSIM. Mejia JIHTBICTUKA PO3IJIsAae Takl MUTAHHS, SIK: TEOPETUYHI 3aca/iy Ta
CyCHUTBbHI IEpEIyMOBU BUHUKHEHHS 03HAYEHOTO HAYKOBOTO JOCTIKEHHS; poiib 3MI B quHamirri
MOBHUX IMPOLECIB; (PYHKIIOHAIBHO-CTHIIICTHYHHH CTAaTyC MeJlia MOBJICHHS;, TOHSTTS MEia TeKCTY
K 0a30BO1 KaTeropii METAHTBICTUKA.; ONUC METOJIB BUBYCHHS TEKCTIB MacoBOi iH(opmarrii
aHaJI3 JIHTBOCTHJIICTAYHUX O3HAK OCHOBHHMX THIIB 1 JKaHPIB MeJia TEKCTIB —IPYKOBAHUX,
CJIEKTPOHHUX, HOOPMAIIHHUX, aHATITUYHUX, XYI0KHBO-TYOIIIUCTUYHUX; JOCTIHKEHHS PBHUX
aCIeKTiB MeJlia AMCKYPCY B KOHTEKCTI MDKKy/IBTYPHOI KOMyHiKawii Ta inum.’ Mepia KoMyHIKaIio,
IO 3HAXOJUTh CBOE BTUICHHs B ra3eTax, KypHajlaX, Ha pajio, TesebadeHHl, B [HTepHeTi, Takox
JTOCTDKYIOTh Y paMKaX Teopii KOMYHIKaIlii, IyOIiiCTUKH, KyPHATICTUKHU, COIIIOJIOTTL, ITOIITOOTTI,
CYCIUIbCTBO3HABCTBA, ICUXOJIOTI Ta negaroriku. MeaiiHa KOMyHIKallisl BIIOyBa€TbCs HAa PBHUX
MOBaX, TOMY BUBYEHHsI (PaKTOpIB, SIKI BIIJIMBAIOTh Ha a/IeKBaTHI CIIOCOOM ii Iepeayl € OJHUM 3
aKTyaJIbHUX CIIPSMYBaHb PO3BUTKY T'yMAaHITapHOTO 3HAHHS, OCKUIBKU YCi cepu KUTTS CBITOBOT
CIUTBHOTH, a caMe: €KOHOMIKa, TOJIITHKA, KyIbTypa, CIIOPT Ta OCOOMCTE JKUTTS TIEBHOIO MIPOIO
3a4ilaroTh IHTEPECH KOKHOT JIIOJMHHU.

HeoOxinHicTh BimoOpaXeHHsSI PBHUX CTOPIH JKUTTS CYCHUIBCTBA MPHU3BOAUTH 1O TICHOL
B3a€EMO/Til MEIIHHOTO TUCKYPCY 3 IHIMMH THIIAMU JTUCKYPCY, BYKHBAIOYH PB3HI 3aIT03MYCH] TOHATTS
1 TepmiHu. ToOTO BiIOYBA€THCS B3a€MOBIUIMB 1 B3a€EMONMPOHUKHEHHS MoJeNiell pBHUX BUIIB
JIMCKYPCIB, IO CIPUSE TOCTIHHOMY PO3BUTKY Ta TpaHCc(hopMaIlisiM BCepeInHI MEAITHOTO TUCKYPCY 1
BUKIMKAE MMOCTIAHUN IHTEpEC AOCIITHUKIB. Tak, HAMPHUKIAI. 3 00Ky PO3MOBHOI MOBU B M€ AIMHUI
JMCKYpPC, Y BEJIUKIA KUTBKOCTI IPOHUKAIOTh MOBHI KIIIIE IO JTO3BOJISIE HAM Ka3aTu PO HasBHICTb
HTEPTEKCTYaTbHUX 3B'3KIB MDK MEIIHHUM Ta MOOYTOBHM JHICKYpCaMHU.

® Haslett B. (1987), Communication, strategic action on context. Hillsdale, N.J., 287 p.
" lesuenko JLL (2014), Meoianineeicmuxa: crosnux mepminie i nowsms, K. : BIIL «KuiBcbkuii yHiBepcHTET»,
380 c.
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CrOro1H1 pO3pBHSIOTH TAKOXK MOJITUYHUM, PENrAHIN, PEKIaMHUHN Ta HI Meia TUCKYPCH,
BPaxoBYIOUH T€, 110 YC1 BOHU Mepe10avatoTh HasBHICTh IEBHUX NPUHIIUIIB TA MPAaBUJ YTBOPEHHS,
TpaHCISILE Ta HTepmperaimii Menia AUCKYpC AOCTIDKYIOTh SIK TEMATUYHO C(OKYCOBaHY, COIIO-
Ky/IbTYPHO 0OYMOBIICHY MOBJICHHEBY Ta PO3YMOBY ASUIBHICTH y Mac-MeaiitHOMy mpocTopi. Moro
NPUHIHUIIOBOIO BIIMIHHICTIO € T€, IO KPIM MPOJIYKYBaHHS NMEBHUX 3HAHb, OIIHOK 00 ’€KTIB 1 iX
00pa3iB BIH CTBOPIOE YSBJICHHS IPO CIIOCOOHM TpPaHCIAL MEeBHOTO 3HAaHHs. Takuii AMCKypc Mae
CBOIM IIEHTPAIBHUM MPEIMETOM HE CTUIbKH, CKaKEMO, MOJITHYHI POIIECH, CKUTBKU CIIOCOOH iX
OIMCY Ta Mepeaayl 3HaHHS PO HUX.

«Memia IUCKYpC — 1€ THI MOBJCHHEBOI ABUIBHOCTI B MeJia, CIPOCKTOBAaHWH Ha
HpOpMyBaHHs ayIuTOPil MOA0 PBHUX chep CYCHUILHOTO KHUTTSA 3ac00aMH MacOBOi KOMYHIKaITii
(uepe3 TenebaueHHs, pajgio, IHTepHer, npykoBaHy Impecy Ta iH.). BiamoBimHo, mpUHHSATO
TuepeHIioBaTH, Hamp., NOJIMTUYHUM, KyJIbTYpHUN, HAyKOBUW, CIIOPTUBHHUI Ta IHII MeJia
JTUCKYPCH, 110 MOXKYTh BIIPBHATHCS CHEIUQIKOIO arelsllil J0 MOBHOI CBITOMOCTI peLHITIEHTA, ii
JHTBICTUYHUMH i €KCTPATIIHTBICTUYHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, TOTEHLIIHHUM PE3yabTaTOM) .

Menia nuckypc Hece Ha co0l NMeYaTKy TeHEPYHYOoro MOoro JIHTBO-KYJAbTYPHOTO KOy, SIKUM
IPEJCTaBIIsE CUCTEMY KYJIbTYPHHX, MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX XapaKTEPUCTHK, sIKI OOCITYTOBYIOTh
KOMYHIKAaTHBHI TOTPEOH CyCIIUTbCTBA. B 3a51€:KHOCTI Bi )KaHPOBO - PyHKITIOHAIEHUX OCOOJIMBOCTEH
MEIHHOTO MPOCTOPY, B SAKOMY PEAIBYETHCS ITUCKYPC, MOKIUBO BUIUTUTH TaKl THIIA MEIIHHOTO
JMCKYpCy, OT-SK: HOBMHHU, pekiama, nmpomouiinuii auckypc (PR); B 3amexHOCTI Bil MeTH —
HpopMaIiiHUN, aHAITHYHUHN, TYONIMCTUYHUHN, (IeHTUQIKALIHHUN, penpe3eHTaTuBHUM,
IICOJIOTIMHUM JTUCKYPC Tomo®. Posrnsnaroun mpoGiemy skaHpoBoi AudepeHItianii Me/ia TeKCTIB,
3apyODKHA JIHTBICTHKA B MEPIIY Yepry MPOTHUCTABJISIE [BA KIIOYOBUX XKaHPH: NEWS Ta Views. Ha
IiICcTaBi I[bOTO B OpPUTAHCHKIA Tpeci BUAUISIOTh HACTYMHI iHpopMmaiiiiHi xaHpu (News story,
background article, report) ta imtepmperamiiini (leader/ editorial, commentary, sketch), sxi
BINITOBITHO 31iliCHIOIOTH (yHKIIIFO iH(popMyBaHHs Ta iHTeprnperyBanHs (ideology). Ilopsin 3 nnmu
rpylamu iCHye TpeTs Tpyla )KaHpiB, 10 BUKOHYE (yHKIIIFO po3Baru (entertainment), coriaibHOro
3B's3Ky, aditiauii (social linkage) i oceiru (education/instruction)™®.

Merta Mefiia TUCKYpCY peaniByeThCs B KOMyHIKATUBHOMY IJIaH1Ta KOHKPETHU3YEThCS B IEBHUX
KOMYHIKaTHBHUX XapakrepucTukax. CTaTycCHO-pOJIbOBI Ta CHTYaTHBHO-KOMYHIKaTUBH1 0COOJIMBOCTI
YYaCHUKIB CIIUIKYBaHHS, YMOBH Tepeadi Ta OTpPUMaHHS MYJIbTUMEIINHUX TTOBITOMIICHB, CTpaTeTii
CIUIKyBaHH$, 3acO0M KOMYHIKallii BIUTMBAIOTh Ha OCOOIMBOCTI IHTEpPIPETAILil TOBIIOMIICHb.

3a ocTaHHI NECSTHIITTS HaMITHJIACs TEHICHIN /0 TOSBH PBHOMAHITHHX HIIOMOBHUX
IHTEPTEKCTyalIbHUX €JIEMEHTIB, SK-OT: IHIIOMOBHHMX LIMTaT, CYMPOBOIXKYBaHUX, ab0 He
CYIIPOBOJUKYBAHHMX TIEPEKIATOM, sIKI MOKIWKAHI YPIBHOMAHITHUTH MEIIMHUN AUCKYPC UUIIXOM
anessiiil 10 HO3eMHOIO TEeKCTY, I1HO3€MHHUX aBTOPIB, HaJIaTH Bary aBTOPCHKIA Aymil Binmirumo,
0 1HO3EeMHI CJIOBA, SIKi MAIOTh HALlIOHATBHO-KYJIBTYpHY cleU}IKy, € HaJ3BUYailHO BaXJIMBUMU
JUIS  MEIIAHOTO JIUCKYpPCY, OCKUIBKH TIEPEeBOJSITh HOro Ha OUIbIl BHCOKUW PIBEHb
IHTEPANCKYPCUBHOCTI, OB SI3yIOUM HE TUIBKU PBHI JUCKYPCH yCEpeIuH1 OAHIET MOBHOI €JTHOCTI,
aJie BUXOJITh HA PIBEHb MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 00'€ THYIOUM HOCIB PBHUX MOB.

Hampuxnan, naTuHcbKi ¢pasu y aHrioMoBHOMY TekcTi: «Si VIS pacem, para bellumy —
Baosicacw mupy, comyitics oo sitinu, «Acta non verba» — Cnpasu — ne crosal, «Aquila non captat
muscasy — Open He nosumb myx. Takuil TiAXiT y TEKCTI OpUTIHATY MOXKe OyTH Oa)kaHHSIM
KOpHCTyBaya OyTH OpHTIHAIBHUM, a00 CBITYMTH NPO HAMaraHHs NMPUBEPHYTH yBary /10 MEBHOT
HpopMaIlii y TEKCTL

Lle Takox MOXXyTh OyTH TMOCHJIaHHS Ha BHUCIOBU BITOMHUX MHCHhbMEHHUKIB, MOJITUKIB a00
CYCIUTBHHX Jis9iB, SK-OT CioBa benpkamina DpaHKIIiHA, OJHOTO 3 aMEPUKAHCHKUX TTPE3HICHTIB!
«You can fool some of the people all of the time, and all of the people some of the time, but you

 Illepuenxo L C. (2005), Koenimueno-npacmamuuni 0ocniodxcennss Ouckypcy, JHCKypc SK KOTHITHBHO-

KOMYHIKaTHBHUN (eHoMeH, XapkiB : Koncranta, C. 105-117.

Jrotsaceka H.I (2014), Mac-meditinuii Ouckypc: munonociuyni ma CmpyKmypHO-0peaHizayiuni ocobausocmi,
Hixwn : HokuHCBKMIA nepskaBHAHN yHiBepcuteT iM. Mukomm [Noro, C. 136-142.
1% Durant A. (2009), Language and Media: a resource book for students, Abingdon: Routledge, 269 p.



142 HaykoBul BicHMk I3MaiJbCbKOT'O HEPKABHOTO TyMaHiTapHOTo yHiBepcuTeTy. Cepis «dijomoriuHi Haykm». — Bum. 41.

cannot fool all of the people all of the time». Ilutaru BitoMuX 0Ci0 M TaKOX MOKEMO ITOMITUTH Y
(opMi Metia cTaTyciB, sIKi BUKOPUCTOBYIOTh Y COLIIAIBHUX MEpexax JUlsl ITO3HAYeHHs 0COOUCTOro
CTaBJICHHS JI0 )KUTTSL: «SUCCESS consists of going from failure to failure without loss of enthusiasm»
(Winston Churchill), «You miss 100% of the shots you do not take» (Wayne Gretzky — karnaocokuii
xoxeicm), «Fall seven times and stand up eight» (Znoucere npucnis’s).

["0110BHOTO OCOOHMBICTIO Ta CKIIAIHICTIO MTEPEKITA Ty MOMIOHUX SIBUII € HEOOXITHICTD TTepeIaTi
MEeBHI O0Opa3Hi eJleMEHTH, KOTpl 4acTo MOTpPeOylTh BKHBAHHSA TpaHCQopMalliid, SK-OT TPH
nepeknani Bupasy «Turn your deaf ear to the audience» nepexnaneno, sik «He sgepmaiime ysaey Ha
ayoumopiroy.

Oco06MBOIO PHCOIO METia IUCKYPCY € came 00'eM pBHOMAHITHOT iHpOpMAITii, BITOMUN JIUIIC
peuunieHTaM OpUTriHaly Ta MaJOBIIOMHI1, a00 HEBIIOMUI peruIieHTam rnepexiany. Lle Bu3nauae
BHCOKHH pPiBEHBb crenuMHOI HpopMallil Ta MIBUIILYE POJIb KOHTEKCTY y mepekianl. OCKUTbKa
Mellia KOHTEKCT CITUPAEThCS HA KyJAbTYpHI (DaKTOpPH, KOHTEKCT IMEPEeKIaHOr0 Mefia JHCKYypCy
HaOyBae pHUC, XapakTepHUX Ui  MDKKYJIBTYpHOTO THMY KOMyHIKamii. Ha  mymxy
I'. JIoOpOCKIIOHCHKOI, «KyIbTYpOJIOTMHUM KOHTEKCT» IMPEACTaBIIIE€ CTPYKTYpOBaHY 3a PIBHSIMU
CYKYITHICTB yci€i KymbTypo3Haunmoi indopmarri .

[ie oAHIEIO CKITATHICTIO CIPUIHATTS Ta IEPEKIIaay € BXKUBAHHS Y MeJIia TPOCTOPi MPUKA3Z0K
Ta TIpUCHiB'B. X YacTkoBe a60 MOBHE HEPO3YMIHHS MPH3BOAUTH J0 HEMOKINBOCTI PABUIIBEHOTO
nepexianay. Hanpukian, npu Hepo3yMiHHI TOTO, IO TakKe «@inbkina epamomay, «oumu 6axmyuli,
«/lem’sanosa rouika» aneKBaTHUH MepeKsajl BUSBISIEThCA TOBOJI CyMHIBHUM. [lepexiamgadi Takox
MAaroTh TIaM ‘ATaTH, IO TEPeKIa KpUIaTUX BUPA3iB, TPUKA30K Ta MPHUCIIB'S, Ty)Ke BAXKIUBY POJIb
BiliTpa€ KOHTEKCT, KOTPU J03BOJISIE POOUTH MEPEKIajl 3 BUKOPUCTAHHSAM THX Y HIMX 00pa3iB,
IO € HAOUTBII CIPUATIMBUMHE Ta 3pO3yMUTMMU JJIsl HOCIB KYJIBTYPH OTPHUMYBaya iHpopMarrii

JI1st mepexaHoro Meia JUCKYPCY XapakTepHUM CTa€ HasBHICTh TBOX MOBHUX KAPTHUH CBITY,
H(popMalll SAKUX IMEepPexXpelryeThesi, 10 BU3HAYAa€ PBHE PO3YMIHHS, HECHIBIAJIIHHSA, Ta PBHY
KaTeropiamifo AiiicHOCTI 1 KoHmentocdepy. Hampukiman, mpu mepexiani peKiaMHOTO Memia
JTUCKYPCY TOCUTh YaCTOTHUM € B)XXMBAHHS aHTJIIU3MIB: OaHep — peKIaMHUM TUIAHIIET, 6i100p0 —
IIMTOBA peKiama, cemniine — OE3KOIUITOBHA po3/ladya peKIaMHHUX TOBapiB. BxkuBaHHSA THX CIIB
IparHe NepeopiEHTyBaTH CTEPEOTUITHI OUIKYBAaHHSI KOPHUCTYBAYIB.

ComianbHO-KYNIBTYpHI (haKTOpU BIIITPAOTh YK€ BEIUKY poib y ¢GopMyBaHHI (POHOBUX
3HaHb, 0€3 SAKUX HEMOXIJIMBO HTEPIPETYBATH MOBHI BUCIOBIIOBaHHA. HailOuibmii iHTEpeC Is
TEOpii 1 MPAKTUKK MEePEKIaay MPEACTABISIOTh MOBITOMIICHHS, 10 0€3MOCEePEHBO BiIOOPaXKaIOTh
YMOBH KHUTTS 1 3BUUal MPEJCTABHHUKIB IIEBHOI KYJbTYpH. Y KOXKHIN KyJlIbTYpI ICHYFOTh CBO1 CITOCOOH
3ano0iraHHs HeOaXaHOro PO3BUTKY MOIiH. Tak, HanpUKIaa MPU BUPILIEHH1 Ty)Ke CKIaJHUX ITUTaHb
y PBHHEX KyJIbTypax pearyioTh mo-cBoemy: «This appointment will make or break me, so keep your
fingers crossed, please» — «[s 3ycmpiu eupiwiums mo10 00110, MAK WO CEAPU MEHEN.

BaxxnuBe Miciie y mMpaBUIBHOMY PO3YMiHHI IMOBIIOMIICHB 3aiiMae BMIHHS BH3HAUaTH Ta
MepeKIaaTy Tak 3BaHy MOIYISIPHY JIEKCHKY, KOTpa y pBHHUX MOBaX Ta KyJIbTypax He € 0O/IHaKOBOIO,
a ¢pasu, Akl € AyKe YaCTOTHHUMH Ta IMOMYISAPHUMU B OJHI MOBI, MOXYTh OyTM HE 4YacTo
B)KuBaHuMH B iH1mi. Hanpukian: «from the bottom of my heart / 6io ycvoeo cepys, give somebody
the go-ahead / niompumamu y cnpasi, person-to-person diplomacy / mapoona ounromamisy.
OCKUIbKHM MOMYJISpHA JIEKCHKA MICTUTBCS SIK Y TOJITHYHUX MeJlia TEKCTaX, TaK 1 B OBCAKICHHOMY
MepeKeBOMY MOBJICHHI, ii 3HAaHHS Mae BaXJIMBE 3HAYCHHS Ui ycHimHOTrO mepeknany. o
CKJIQJIHONTB PO3YMIHHS Ta MEPEKIaay CIil BITHECTH 1 HOB1 KITIINIOBaH1 BUPa3H, KOPTI ITie HE MAOTh
MOSICHEHHs Yy clIOBHUKaX. [Ipuknazamu nepexiany KIIOBaHMX (pa3 MOXKyTb OyTH HACTYIHI:
nosruyHi— «draw a veil over/ooitimu mosuannsm, bitten track/siooma oopisicka»;, modbyrosi — «face
the music/ne rknansmucs nepeo ckraonowamu, eat humble pie/ mosuku noenunymu o6pasy»;
HaTypajictTuuHi — «sport of nature/rpa mpupoau; freeze to the marrow/3amep3HyTH 10 KiCTOK.
Haiikpanmm ciocoboMm iX nepexiay € MOIlyK aHaJIOIYHUX BIIITOBIIHOCTEW Ha MOBI ITEPEKIIAYy.

BaxnuBy ponb y nporieci mommpeHHs: GOHOBHX 3HAHb BIIIrpae HAIIOHAJILHO MapKOBaHA

11}106p001<J10Hc1<a$I T. T. (2000), Bonpocwi usyuenus meoua mekcmog: Onvim uUCCAe008AHUSL COBPEMEHHOU
anenutickou medua peuu, M.: MAKC Tlpecc, C. 58-60.
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JIEKCUKA, 5IKa, 3a3BUYail, BUKOHYE NIB1 PyHKIIH — HOMIHATUBHY Ta oliHHY. Hanmpukman, nis Ha3Bu
VHIKaTbHUX a0o exk3oTnuHuX siBull IliBaennoi beccapalii, My 3HAXOIUMO BIMOBITHI JIEKCHYHI1
omuHUILL «Hawa 6ynka maxa capray — «Our flancée is so cutey, s perioHaIbHOTO MMO3HAYCHHS Ta
OLIIHKK HapedeHol, «B nac iwe nykanyi €?» — «Is there any more pop-corn?», s perioHaaIsHOTO
MO3HAUEHHs MOIM-KOPHY, MOCHJIAI0YMCh Ha CIOCI0 HOro MpUroTyBaHHS Ta 3BYKOBE BIATBOPEHHS
nporecy. B OUIIOOHUX — OTOJIOMIEHHSX MM YacTO  MOXEMO 3YCTPITH  NPUKMETHHK
«opAOHUL/MOpsAOHA» KI XapaKTepU3yIOTh JIIOJAWHY SK dYecHy Ta HafiiHy «honest/decenty.
[IpryoMy NpUKMETHUK «UE€CHUI» B OPUTIHAJIBLHOMY OTOJIOLICHHI MOXKe OyTH BincyTHIM. HesHanHs
HIIIPYHTS MOAIOHOTrO HaltMEHYBaHHSI MOK€ IPU3BECTU JIO TOMUIIOK.

3apyOpKHI JKypHATICTH TEX BXKMBAIOTh 0arato 3armo3u4eHb KyJIbTYPHO-ICTEPMIHOBAHOI
YKpaiHCBKO1 JIEKCUKH JJIs1 30€peXeHHs KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTY B aHIJIIHACHKIM MOBL Hampukman:
Maslenitsa; Parks of culture and leisure; Maidan, Vyshyvanka, Hopak.

Opmniero B CKIa0BUX (DOHOBOTO 3HAHHS € MO3HAUEHHSI Ta OCOOIMBOCTI MPUTOTYBaHHS
KyniHapHux crpaB. Ha tepuropii IliBnennoi beccapabii Mu BiqMiuaeMO BeTHKE PBHOMAHITTS
HaI[lOHAILHUX Ha3B KyJHApHHUX CTpaB: eiosey — hotchpotch (M’sco, 1mo momarTh 3 OBOYaMH),
kebabuema — kebabcheta (nmmvatouku cBuHMHEM 260 MOJIOI01 BiBIIi, IPUTOTOBAHI B 0J1il), cupere —
sirene (oBeuwmii cup, K ioro Ha3uBawTh Oonrapu). Cepel CTpaB MOJJIABCHKOT KyXHI BIIMITHMO
yopba — chobra (cyn B M’sica iBHSI, SIKHI TOTYIOTh Pa30M 13 OBOYaMH )

CnoBoCHONTy4E€HHS «aHTIHACBKUIM TyMOp», MOENHYE HALlIOHANBHY MPHUHAJEXKHICTh, CIOCIO
MUCIIEHHS Ta JITepaTypHy TPAAUILIIO, 1€ Ul TUX, XTO BUBUYAE AHTIIHCHKY MOBY € MIPUPOJHIM Ta
3BUYANHHUM, SIK, CKOKIMO, «HIMEIBKHI TOPSI0K», «ppaHIly3pKka JIETKOBAKHICTY UM «ICTIaHCHKa
rapsuHicTb». ['yMopucTHUHO 200 IPOHIUHO 3a0apBIIeH] BUCTOBICHHS MOYKHA TIOMITUTH Y OY/Ib- IKUX
MeJlia TeKCTax, HaBirb y HayKoBUX. Hampukiaza, cioqu MOXHA BITHECTH €Ki TEKCTU CTaTYCBB y
comiaapHEX Mepexax: «| want that you came out from my heart as quickly as you get out of on-line /
A xouy, wob mu 36i1bHUE MOE cepye MaK WeUuoKo, K WEUOKO Mu 3HUKaew y mepediciy», «| never
forget a face, but in your case | would be glad to make an exception / A nikoau ne 3abysaro ooauuys
mooetl, ane y 6unadky 3 moooio, st 6yna 6 paoa spooumu eunsmox’”’, « Always forgive your enemies;
nothing annoys them so much / 3aexcou eubauaii ceoim opocam, niwo iHwe ix max He
opamyeamumey. KynbTypHI1 yABJICHHS YKpPAIHIIIB, TTOB’s13aH1 3 (DOHOBOIO JIEKCUKOIO BITPBHSIOTHCS
Bil THX, KOTpl BUHUKAIOTh B AHIVIHAILIB MpH X 3BEPHEHHI JIO CIIB 1 CIOBOCIOJIYYEHb, KOTPI €
(opMaTbHUMH E€KBIBaJCHTAMHU OAMHHIIH HAIlIOHATBHO-KYJABTYPHOI CEMaHTHKU. Lle BUSBIIsIE pi3HI
KYJIBTYpH1 KOHOTALlli Ta € TPUYMHOIO 0araThOX CKIAQHOIB MPHU MEepPEKIal 3 OAHIEI MOBH Ha HILY.
Komu (oHOB13HaHHS MarOTh AOCTATHIM 00’ €M, BOHU IMOEIHYIOTHCS 3 JIIHTBICTHYHUM KOHTEKCTOM,
IO JTO3BOJISIE AOCSATHYTH Oa)KaHOTO pe3yIbTary.

BucHoBku. Jly)ke MOMITHO HEIOCTATHS COIIOKYJIBTYpPHA KOMIIETCHI[II MPOSBISIETHCS Y
BHUIAIKaX CIPUIHATTA Ta epeKIaay MEIiiiHOTO IUCKYpCY, IKUH BII3ePKAIIOE OTHOYACHO MOBHUIA
Ta KyJAbTYPHHI CTaHH CyCHUIbCTBA. TOMy THUIONOTIS pBHOBUAB (JOHOBOTO 3HAHHS, JOCTATHHOTO
JUTSL TIPOLIECY aJIeKBAaTHOTO CHPHUHATTS iHopMali 3 1 MoJaiblIMM MEpPEeKIaioM MoTpedye
MOJIAJIBIIIONO BUBYCHHSL.
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Chetvericova O. The Role of the Basic Knowledge for Adequate Administration and
Transition of the Media Discussion

The article is devoted to the study of the role of background knowledge for the perception and
translation of the media discourse. The scientific approaches representing definitions of the concept
«background knowledge» in translation studies are revealed. It has been pointed out that the
preparation of future philologists and translators needs to maximize the volume of background
knowledge, explaining its impact on the quality of translation, and creating a scientifically sound
system of exercises that will facilitate the training of highly skilled professionals. The necessity of
comprehensive consideration of linguistic and cultural factors in the process of preparing
interpreters for ensuring the quality of inter-lingual communication is explained. It has been
emphasized that the translator should be ready to perceive artistic works written in different
historical periods, and deeply understand various scientific, journalistic, newspaper and other media
texts including certain national-cultural traditions. He should be able to communicate within
different social groups of people, understand the dialectical versatility of concrete historical and
socio-cultural values of the country the language of which is being studied. The factors that influence
the adequate ways of transmitting media information are outlined. The concept of media discourse
from the standpoint of media linguistics is defined. The crucial features of media discourse have been
pointed out. It has been indicated that foreign words possessing national-cultural specificity are
extremely important for the media discourse, since they promote it into a higher level of inter-
discursiveness. Examples of references to famous writers, politicians or public figures, the use of
Latin expressions, the translation of popular vocabulary, the use and translation of cliché phrases,
ways of expressing irony and humor approve of the necessity to work out the overwhelming typology
of different forms of background knowledge.

Key words: background knowledge, translation, media discourse, information, intercultural
communication.



